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CBOMCTBA HEOJHO3HAYHOCTHU B IPOCTPAHCTBE
A3BIKOBOM CUCTEMBI U MEHTAJIBHOI'O JIEKCUKOHA

B.M. beasieBa
TBepcKoOM rocyaapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEPH

B cratbe O6C}’)K,Z[3IOTCH IIPpU3HAKWU IMOHATHA «HCOJHO3HAYHOCTH», €ro
COOTHOIICHHUE C TIIOHATHEM <«MHOI'O3HA4YHOCTD)). PaCCManI/IBaIOTCH
YPOBHH pC€aln3alilii HCOAHO3HAYHOCTH U pa3arpaHUYCHUE ITOJIUCEMUU U
OMOHHMMUHU B IMMPOCTPAHCTBEC SI3BIKOBOM CHCTEMBEL. Cneunaanoe BHUMaA-
HUC YOCISACTCA Hp06J'IeMC HCOAHO3HAYHOI'O CJIOBA C TOYKH 3PCHUA PsI-
JOBOI'O HOCUTCIIA A3BIKA.

Knrouesvie cnoea: H600H03Hal{HOCWlb, nojaucemus, OMOHUMUA, MEH-
MAIbHBLL JICKCUKOH.

[Tpu aHanM3e CIOBAPHBIX CTATEH AHTIIOA3BIYHBIX UCTOYHUKOB MOXHO
cIeNaTh BBIBOJI O TOM, YTO TEPMUH «HEOJHO3HAUYHOCTH» («ambiguity») B oc-
HOBHOM CBOEM 3HAUEHUH BBICTYIACT KaK CHOCOOHOCMb Oblmb OMKPLIMbIM K
MHOJICECMBEHHBIM UHMepnpemayusiM. ITO CBOMCTBO HEOJHO3HAYHOCTH SIB-
JsieTcst O0IIMM ISl BCEX NMPOAHATU3UPOBAHHBIX MHOM CIIOBapHbIX cTarelt [8].
Takum oOpa3om, HEOTHO3HAYHOCTH MOPa3yMeBaeT Mo co0oil:

- the quality of being open to more than one interpretation; inexactness (Ox-
ford English dictionary)

- state of being unclear, confusing, or not certain, or things that produce this
effect (Webster's 1828 Dictionary)

- when something has more than one possible meaning (Cambridge)

- something that is not clear because it has more than one possible meaning
or a situation with a lack of clear and exact use of words, so that more than one
meaning is possible (MacMillan)

- doubtfulness or uncertainty of signification, from a word's being suscepti-
ble of different meanings; double meaning; something liable to more than one in-
terpretation, explanation or meaning, if that meaning etc. cannot be determined
from its context (AllWords.com Multi-Lingual Dictionary).

- the phenomenon that an expression has more than one meaning. Two dif-
ferent types of ambiguity can be distinguished on the basis of what is causing it:
lexical ambiguity (more than one word meaning) and structural ambiguity (more
than one syntactic structure). Ambiguity has to be distinguished from vagueness
and context dependence (Lexicon of Linguistics).

- the presence of two or more distinct meanings for a single word or expres-
sion. In itself, ambiguity is a common, harmless, and often amusing feature of
ordinary language. When unnoticed in the context of otherwise careful reasoning,
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however, it can lead to one of several informal fallacies (Dictionary of Philo-
sophical Terms and Names).

Hcxons u3 onucanus TepMuHa «ambiguity», MOXHO cliesiaTh BBIBOJ O
TOM, YTO HEOJIHO3HAYHOCTh — IIUPOKOE MOHSTHE, MPUMEHHUMOE K Pa3HbIM
chepaM, MoApazyMeBalollee JBOWCTBEHHOCTb, HEOMNPEIeNEHHOCTb, BY-
CMBICTIEHHOCTh WHTEPIIPETAlUid. BONBIIMHCTBO 3TUX TEPMUHOB HMEKIOT 00-
LM [PU3HAK 3HAYEHHUS — YTO-TO CJIOKHOE JJIsi MOHMMAaHMs, HEONpeaeaeH-
Hoe, HesicHoe — «something being difficult to understand, uncertain and ob-
scure» [8]. B 3ToM OTHOILIEHHM HEOJAHO3HAYHOCTH CBSI3BIBAIOT C MOHSITHUEM
«ueomnpenenéunoctu» [1; 4; 6]. Tepmunsl puzzle u enigma «A person or
thing that is difficult to understand or explainy» [8] Takxe moguépkuBaroT 3a-
BYQJIMPOBAHHOCTh 3HAYEHHUS;, CMBICI JIEKCMUECKOW EIUHUIIbI MPU 3TOM HE
JISKUT Ha MOBEPXHOCTHU, & CKPBIT, MOXKET OBITh HMHTEPIPETUPOBAH TOJIBKO
npu Oojiee THIATETLHOM aHAJM3e KOHTEKcTa cuTyanuu. K Ooyee yacTHOMY
CITy4ar0 MCIOJIb30BaHMsI HEOHO3HAYHOTO CII0BA OTHOCHTCS U TEPMHH equiV-
ocation — «The use of ambiguous language to conceal the truth or to avoid
committing oneself; prevarication» [tam sxe], Moapa3yMeBarOIINA HEOIHO-
3HAYHOCTb U BO3MOXXHOCTH JBOSIKOT'O TOJIKOBAaHHUSI B OINPEACIIEHHBIX ILIETX;
TakuM 00pa3oM, 3TO MOHATHE MOIy4aeT OTPUIATENbHYIO KOHHOTAIHIO.

A.B. 3anu3HsIK OTOXIECTBISET MHOTO3HAYHOCTh C HEOJHO3HAYHO-
CTBIO, OTMEYasi MPH ITOM, YTO HEOOHO3HAYHOCMb C]I08A SIBISETCS CUHOHU-
MOM TE€pPMUHA JleKcuyeckas MHo2o3HauHocmsb. OIHAKO, COTJIIACHO CTaThe U3
cmoBapst Lingvo, MHOTO3HAYHOCTh M TIOJIMCEMHUS BBICTYMAIOT CHHOHMMAMH,
SIBJISISICH TIPU ATOM Pa3HOBUIHOCTHIO JIUIIB JICKCUYECKON HEOJAHO3HAYHOCTH,
K KOTOpPOH TakKe€ OTHOCUTCSI | OMOHMMHUS, B TO BpEMsI KaK HETIOCPEACTBEHHO
TEPMUH HEOJHO3HAYHOCTh MOKET OTHOCUTBHCSI K Pa3HBIM YPOBHSM: MOpdeM,
dbopM cioB, nekceM, (Hpa3eororu3MOB, CIOBOCOUETAHUHN U TIpeIoxKeHmH [1].
Takum 00pa3oM, COOTHOIIIEHHE HEOJHO3HAYHOCTH, MHOTO3HAYHOCTHU, OMO-
HUMUU U TTOJIMCEMUU MOXKHO MPEACTaBUTh HA CXeMe (CM. PHCYHOK).

Heonno3HayHOCTH
A\ 4
YPOBEHb
Mop(l)eM YPOBCHB JICK-
cem YPOBEHb CIIOBOCOYE-
YPOBEHb TaHUH U Ipeaoxe-
dbopmM cioB HUH
noJyiMceMus (Jiekcuye-
CKast MHOTO3HAYHOCTb) OMOHMMH3 ypoBeHb (paseo-
JIOTU3MOB
Puc.
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Wrtak, HEOAHO3HAYHOCTh SBISETCA IIMPOKUM IOHSITHEM, KOTOPOE
MOJKET pacCMaTpPUBAThHCS Ha Pa3IMYHBIX ypoBHIX. B maHHO# pabote unTepec
U1 NCCIIEI0OBaHUS MPEICTABIIAET HEOJHO3HAYHOCTh Ha YPOBHE JIEKCEM.

B [3] npuBoadTCS TOYKH 3pEHHS Pa3IUYHBIX aBTOPOB HA COOTHOIIE-
HUE TIOHSATUU TOJIMCEMUM U OMOHHMUH, MOJIBUJIOB JIEKCUYECKOM HEOIHO-
3HayHOCTHU. [Ipu 3TOM Kak[blif aBTOpP B CBOEH TEOPUHU BBIIIBUTAECT CBOIl CIIO-
co0 pasrpaHuueHHst THX MOHATHHA. COrIacHO CEeMaHTHYECKOMY CIIOCO0Y,
kotoporo npuaepxuBatrorca [[.H. lImeneB u A.1. CMUpHUIIKHI, OCHOBHBIM
paziuuyueM MEeXIy MOJIUCEMUEH U OMOHUMUEH SIBIIAETCS HAJIMYUE CEMaHTH-
YEeCKOM CBSI3U MEXAY 3HAUCHUSIMU B CITyyae MEPBON U OTCYTCTBUE TaKOBOH y
BTOpOoit. Jlnsi 06o3HaueHus 3HaueHuit momucema A.M. CMUpHHUIIKUI BBOIHT
MOHATHE «ICKCUKO-ceMaHThueckuii Bapuant» (JICB), ormeuas, yTto «3TH Ba-
PUAHTBI MOTYT Pa3IMYaThCs MEXAY COOOW MO TUCTPUOYIMHU, MO YYaCTHIO B
CHHOHUMHYECKHX MM CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX psiax (YTO M 3aTPYAHSACT UX
OTrpaHHYEHHE OT OMOHHUMOB), HO IIPU BCEM 3TOM OHH B3aUMOCBS3aHbI, 00pa-
3YIOT €IUHYIO CUCTEMY, KOTOpas M BBICTYIAeT B KaueCTBE 03Ha4YaeMoro Clio-
BECHOT'0 SI3bIKOBOT'O 3HAaKa. Mex Iy 3HaYeHUSIMU HET HEMPEOI0JTMMON TPaHU-
Ibl. A 3HaYeHHs CIOB-OMOHHMMOB BCEr/la B3aMMHO UCKJIIOYAIOT JIPYT JIpyra»
[Tam sxe]. Takum 00pa3oM, COTIACHO CEMaHTHYECKOMY CHOCOOy, eciH 3Ha-
YEeHHsI CIIOBA KAaKMM-TO 00pa3oM CBsI3aHBI MEXAY CO00, Mbl TOBOPUM O MHO-
rO3HAYHOM CJIOBE, a €CJIM HEeT — 00 omoHuMax. B kauectBe mpumepa JI.H.
[IImeneB mpPUBOIUT CIOBO «CTE€HA», UMEIOIIee OOIIMI CeMaHTUYECKUI dIie-
MEHT «BEpTHUKaJbHasl MpPErpajaa, oTiaesstomas 4To-to». OJHako B OTBET Ha
sto yrBepxaenue H0./[. AnpecsH Boigenser MeTad)OpUYECKU MOTHUBHPOBAH-
HYI0 MOJMCEMHIO, NMPUBOJASI B KaueCcTBE IpHMeEpa CIIOBO Jlonamkd, 0003Ha-
Yaroliee 4acThb TeNa U opynaue ais konaHus. Kazanock Obl, 9TH JBa 3HAYECHUS
HE CBs3aHbl MEXAY COOOM, TEM HE MEHEE, U y TOTO, U y IPYroro cilioBa MOX-
HO BBIJICIUTh CEMAHTUUECKHUI MTPU3HAK — BHEITHEE CXOJICTBO, HEUmo y3Koe u
ONUHHOe.

CornacHo nekcudeckomy criocoOy, npeiokeHHoMmy E.M. IMankunoii-
denopyk, onucanHoMy B [3], 3HAUEHHMsS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa MEPECTAIOT
OBITh TAKOBBIMU U CTAHOBSITCSI OMOHUMAaMH B ClIy4ae, €CJIM Y HUX pas3Hble CH-
HOHUMBI. Hanipumep, Cl10BO KopenHOotUl B 3HAUEHUU KOPEHHOU JHcumeib UMEET
CUHOHUMBI UCKOHHbIU, OCHOBHOU; & KOPEHHOU B CIOBOCOYETAHUM KOPEHHOU
60NpPOC — CUHOHUM 21agHblil. CI0Ba OCHOBHOU W 271a6HbIN — CAHOHUMUYHBI,
CJIeI0BATENbHO, Mepe]l HaMU JBa 3HAUYEHHUS OJJHOTO U TOTO K€ CJIOBA.

M.C. I'ypriueBa u b.A. CepeOpeHHUKOB OTMEYAIOT, YTO pa3rpaHUyU-
BaTh MOJMCEMHIO U OMOHUMHIO BO3MOKHO TakKe COTJIAaCHO Mopdoiioruye-
CKOMY Crtoco0y [Tam xe]. MHOTO3HauHbIE CIIOBA U OMOHHMBI XapaKTEePH3y-
I0TCSA Pa3NUYHBIM CIOBOOOpa3oBaHHeM. B kauecTBe mpumepa MOXXHO pac-
CMOTpPETh MHOTO3HAYHOE CJIOBO X/€O B 3HAUEHUAX ‘XJICOHBIN 3J1aK’ U ‘TIHIIE-
BOH MPOJYKT, BHIMIEKAEMBbIN U3 MYKH , B JIFOOOM ciy4ae mpuiarareibHoe Oy-
neT oOpazoBaHO TyTéM aoOaBieHus cypdukca x. B ornmume, ckakem oT
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OMOHHUMOB X)0ou’ v xy0oti’. Y TIEpBOTO CJI0OBa MIPOU3BOJHBIMU OyIyT Xy000a,
noxyoemuw; y BTOPOTO — yXyOuiumso, yxyouierue. IT0 yOeK1aeT B UX MOTHOM
ceMaHTU4YecKoM 00o0cobieHnu [3].

ABTOpBI 0030pa OTMEYAIOT, YTO KM3BECTHHI ClIydad pacrajia MHOTO-
3HAYHOCTH B pEe3y/bTaTe apXau3alluu OTACJbHBIX 3HAUEHUW CIIOBA, YTPAThI
MIPOMEKYTOUHOTO 3HAUEHUS, CBSI3bIBABIIETO MHBIC 3HAYCHUS MOJIMCEMaHTH-
4ecKoro cioBa. VX nmpekHue ceMaHTUYECKUE CBSI3U YTPAUMBAIOTCS UIIH YKE
yTpaueHsl. B kauecTBe mpuMepa MPUBOIUTCS CIOBO JaéKka — ckameiika’ (B
COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKE OJHO3HAa4YHOE CiIoBO). Ho B HemaBHeM Tmpo-
[IJIOM y HETo ObUIM U APYTUe 3HAYEHUS: ‘CKaMbs, UCIIOJIb3yeMasi P Mpoa-
K€ TOBApOB JJIS UX pa3MelleHus’, ‘oMenieHue s Toprosiau’. [locnennee
pa3BUIIOCH Ha 0a3e MpeabIIyIIero, KOTOpoe, OJHAaKO, ObIO YTPayeHo B SI3bl-
ke. Kak TOJBKO CIIOBO s1a6ka mepectano ynoTrpeOnsTbes At 0003HAYCHHS
CKaMbHU, Ha KOTOPOM pacKJIaJbIBaIA TOBAPHI, TPEThE U3 HA3BAHHBIX 3HAUCHUIM
BBIUJICHWJIOCH B CAMOCTOSITEIIbHOE CJI0BO. B ciioBape oHO 1aéTcsi Kak OMOHUM
[Tam xe].

CrouT OTMETHUTbH, OJHAKO, YTO, UMESl JI€J0 C HEOJIHO3HAYHOM S3bIKO-
BOI €MHMUIICH, pSIOBON HOCUTENb SI3bIKA HE 3a/lyMbIBAE€TCS O TOM, OTHOCHT-
Csl JIM JAHHOE CJIOBO K CIIy4ar0 OMOHUMHH WJIM MOJUCEMHH. BaKHBIM sBIISI-
€TCsl MPOLIeCC U3BJICUEHUSI U3 MEHTAIBHOIO JIGKCUKOHA TOIXOSIIEro 3Haye-
HUS1, KOTOPBIA MPOUCXOUT IO/ BIMSIHHEM JIByX OCHOBHBIX (DAKTOPOB — KOH-
TEeKCTa U YaCTOTHOCTH 3HAYEHUN CJIOBA, KOTOPHIE HAXOISATCS B COCTOSIHHH
KOHKYpeHIUH. [Ipn 37TOM KOHKYpHUPOBATh MEXIY CO00I MOTYT KaK 3HAUECHUS
MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA, OTHOCSINIKECS KaK K OJHOW, TaK M K Pa3HbIM HacTIM
peuu; B 3TOM cirydae, coryiacHo kinaccuduxanuu B.B. Bunorpanosa, Mbl ro-
BOPUM O JIGKCHUKO-TpaMMaTu4eckux omorpadax [2]. B cBs3u ¢ 3TuM crout
0o0paTuTh BHUMAaHWE HA TaKOE SIBICHHE B MCHXOJUHIBUCTHKE, Kak «Garden
path sentence», paccmarpuBaemoe B [9]. Camo Ha3BaHue 3TOro (eHoMeHa
npou3onuio oT Beipaxenus «to be led down the garden path», o6o3na4aro-
wero ‘to be misled’ (‘ObITh A€30pHEHTHPOBAHHBIM, COUTHIM C TOJIKY’). Takue
NPEIOKEHUST XapaKTEepU3YIOTCSl HaJM4YMEM HEOJHO3HAUYHOIO CJIOBa, 3Haye-
HUSL KOTOPOT'O MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI PA3HBIMH YacTSIMH PEUd B 3aBUCUMO-
CTH OT KOHTeKcTa. [Ipu 3TOM uuTaTens 0CO3HAET, YTO CTOJIKHYJICS C HEOJHO-
3HaYHOCTBIO, TOJBKO «CIIOTHIKASIChY» 00 3TO CIOBO, IOCIE YEro eMy Mpuxo-
JUTCS BEPHYTHCSI K HA4Yally MPeIIOKEHUs, IEPEOCMBICITUTh €ro, YTOOBI I0-
HSTh, KaKO€ 3HaYEHHUE MOJAXOANT M0 KOHTEKCTY. J[aHHBII TepMUH TPaKTyeTcs
TaK)K€ KaK CHMHTAKCHMYeCKas HEOJIHO3HA4YHOCTh [5]. B kauecTBe mprmepos
HPUBOJAATCS CIEAYIOIINE MPEATIOKECHHS:

The old man the boat (The elderly are the crew of the boat).
The man whistling tunes pianos. (The man who is whistling also tunes pianos)

B nmepoM mpumepe, moj BIMSHHUEM KOHTEKCTA, B JAHHOM ClIydae
cioBa 0ld, BeposiTHee Bcero M3 MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA OYyAeT HM3BICUCHO
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HanOoJiee YaCTOTHOE 3HAYCHHUE CIIoBa Man — myorcuuna, wenogex. VI ToabKo
IpU aHaJIKM3€ MPOJODKEHHS JAHHOTO MPEII0KEHUS, BBIMOIHSIIOMEro QyHK-
o nononHenus — the boat, craHoBUTCSI MOHATHO, YTO CIIOBO MaN — riaro
B (OopMe HACTOAIIETO BPEMCHU B 3HAYCHUHU ‘VKOMNIEKMOBbIEAMb JIUYHBIM
COCMasoM, A6IAMbCS IKUNAANCEM .

What has four wheels and flies? Jlannas nerckas 3aragka sBIsS€TCS
JIBYCMBICIICHHOM, Tak Kak cjoBo fliesS Moxer ObITh MEpeBeCHO HE TOJIBKO
kak (opma rimarona fly B 3 nuile eqMHCTBEHHOrO 4YMCIIa, KOTOpas MEPBOM
NPUXOJUT HA YM MOJ BIMSHHEM MPEABLAYIIECIO KOHTEKCTA MPEIIOXKCHHUS
(has u flies kak omHOpOIHBIE WICHBI), HO U Kak cyiiectButensHoe fly B dop-
M€ MHOXECTBEHHOI'O 4HCIla, B 3HAUeHUH ‘Mmyxu’. OTBETOM K 3TOH 3arajike
Oynet «a garbage truck» (MycopoBo3), HO 0CO3HATH 3TO YMTATEb WU CITY-
IAFONIUI CMOJKET JIUIIb AONAS 1O KOHIIA MPEUIOKEHHS 110 JIOKHOMY ITYTH,
MEPEOCMBICIHB €0 U BEPHYBIINCh K HAYady BBICKA3bIBAHUS, YTOOBI COIMOC-
TaBUTh BCIO MOJIYYCHHYIO HH(POPMAITHIO.

TakuM 00pa3oM, B MCUXOJUHIBUCTHYECKUX HCCICIOBAHHUIX Ha Tep-
BBIi IUIaH BBICTYMAET mpobiieMa 00pabOTKM HEOAHO3HAYHBIX CJIOB HOCHTE-
JIeM sI3bIKa, KOTOPBIN CBSI3aH C BOIPOCOM BhIOOpa «HYKHOTO» CJIOBa, HE HC-
KaXKAOIIEro CMBICI CKa3aHHOTO WJIM IPOYHUTAHHOTO coolrienus. Kak BHUIHO,
OJIHAa U3 TPYAHOCTEH M3ydeHHs MEXaHHU3Ma MPEOIOJICHHS HEOIHO3HAYHOCTH
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO IMOBEICHHE HOCUTENS SI3bIKa B €CTECTBEHHBIX CH-
Tyalusx HOCHT HEOCO3HAaBaeMbIil xapakTep (pacrpoCTpaHEHHE aKTHUBALIWH)
WA, HA000pOT, TPeOyeT MOBBIIICHHOTO BHUMAHHS K KOHTCKCTHBIM CHTHa-
aam. [Tpu 3TOM HCClIeIoBaTEIN0 TPYAHO YCTAHOBHUTD, K KaKOW MMEHHO CTpa-
TETUU TIpUOeTaeT HOCUTENb S3bIKA, TaK Kak 00a ¢peHomeHa — 3(hPeKThl KOH-
TEKCTa M PACIpPOCTPAHCHHE aKTHBALMU — TPYAHO Pa3TPaHUYUTh B DKCIECPH-
MEHTAJIbHBIX CUTYAIIHsX.
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CHARACTERISTICS OF AMBIGUITY
IN THE SYTEM OF LANGUAGE AND MENTAL LEXICON

V. M. Belyaeva
Tver State University, Tver

The article discusses the characteristics of the notion ambiguity and its
correlation with polysemy. Levels of ambiguity realization and the dif-
ference between homonymy and polysemy are also highlighted. Special
attention is paid to the problem of an ambiguous word from the point of
view of an ordinary speaker.

Key words: ambiguity, polysemy, homonymy, mental lexicon.
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